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О выпускной квалификационной работе бакалавра Хайбрахмановой К.Р. на тему:
Творчество бирманского писателя Тейн Пхей Мьина после получения Бирмой независимости (1948-1978гг.).
   Настоящая работа является продолжением курсовой работы Хайбрахмановой за третий курс, где был рассмотрен творческий путь Тейн Пхей Мьина в период до полученич Мьянмой ( Бирмой) независимости. В настоящей работе, как следует из названия, анализируется более поздний период творчества писателя, продолжившийся с момента получения страной независимости и до кончины писателя.
  Актуальность темы объясняется тем, что в России, как ,впрочем, и за рубежом, бирманская литература систематически не изучается, в существующих работах литература Мьянмы представлена лишь в самом общем виде без детального анализа творчества наиболее видных писателей разных периодов. В этом смысле работа Хайбрахмановой представляет несомненный интерес.
   Новеллы и отдельные крупные произведения Тейн Пхей Мьина (ТПМ) рассматриваются в контексте экономической и политической жизни страны, а также существовавших на тот период концепций в литературном мире. Приводятся основные сведения биографии писателя. Проводится подробное сопоставление творчества ТПМ в период до получения независимости и после этого важнейшего для страны и народа события.
  Анализ строится на основе новелл на бирманском языке, включенных в сборник новелл писателя, изданных в Бирме ( основной источник данных), нескольких переводов рассказов на русский язык и одного – на английский. Скрупулезно учтены все сведения о ТПМ в существующей литературе. В качестве приложения приводится художественный перевод рассказа “ Мать”.
   Работа над ВКР проходила ритмично в течение года, однако в последний период она замедлилась, что сказалось на качестве всего исследования. В частности, в работе присутствуют повторения одних и тех же положений ( в частности, эпизодов биографии писателя, упоминания о том, что биография была рассмотрена в предыдущей работе). Несколько неоправданным представляется слишком детальное описание литературного процесса в стране после получения ею независимости. Такие детали затрудняют следование рассуждениям автора и неоправданно увеличивают общий объем работы – 75 стр..
   В целом, автор справился с поставленной задачей, проявил навыки литературоведческого анализа, адекватно интерпретировал содержание новелл, провел убедительный анализ их художественных достоинств и осуществил художественный перевод одной из них.  По моему мнению, автор ВКР заслуживает за свое сочинение высокой оценки.
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